
ПОЛОЖЕНИЕ О МЕЖДУНАРОДНОМ СТУДЕНЧЕСКОМ КОНКУРСЕ ПИСЬМЕННОГО СТИХОТВОРНОГО ПЕРЕВОДА,

ПОСВЯЩЕННОМ 60-ЛЕТИЮ ПОЛЕТА ЮРИЯ ГАГАРИНА

1. Общие положения

1.1. Настоящий документ определяет цели, задачи и порядок проведения международного студенческого конкурса письменного стихотворного перевода, посвященном 60-летию полета Юрия Гагарина (далее – Конкурс).

1.2. Организаторами Конкурса являются агентство технических переводов и разработки софта TTS (свидетельство о государственной регистрации 71 №002158485 от 18.04.2011) и Ассоциация преподавателей перевода.

1.3. Конкурс проводится с 3 марта по 12 апреля 2021 г.

1.4. В Конкурсе могут принимать участие студенты вузов и учреждений дополнительного профессионального образования России и зарубежных стран.

1.5. К участию в Конкурсе не допускаются профессиональные переводчики и преподаватели вузов.

2. Цели и задачи конкурса

2.1. Цель Конкурса – предоставить студентам возможность продемонстрировать свои умения и навыки в выполнении художественного перевода стихотворения, посвященного 60-летию первого полета человека в космос. с английского на русский язык.

2.2. Задачами конкурса являются:

· развитие компетенций студентов в области художественного стихотворного перевода;

· стимулирование интереса к истории и современности исследований космического пространства;

· поощрение студентов к участию в межвузовских и международных мероприятиях.

3. Порядок организации и проведения Конкурса

3.1. Конкурс проводится дистанционно.
3.2. Для участия в Конкурсе в срок до 0:00 1 апреля 2021 г. участник регистрируется по ссылке https://forms.gle/S5wDH4NaoAGdonKR9, указывая только произвольный псевдоним и адрес электронной почты, и предлагает свой вариант перевода на русский язык стихотворения «Fire in the Sky» автора Kristoph Klover. Текст стихотворения приведен по той же ссылке.
3.3. Участие в Конкурсе бесплатное.

3.4. Определение победителей Конкурса осуществляется жюри в срок до 11 апреля 2021 г.
3.5. Церемония награждения победителей проводится 12 апреля 2021 г. онлайн.
4. Организационно-методическое обеспечение конкурса

4.1. Состав жюри конкурса:

· Степанова Мария Михайловна, к.п.н, доцент МГИМО МИД России (Одинцовский филиал), председатель правления Ассоциации преподавателей перевода;

· Каирова Эмма Магомедовна, директор ООО «Протранслейшн», руководитель проекта «Я – переводчик», член правления Ассоциации преподавателей перевода;

· Троицкий Дмитрий Игоревич, кандидат технических наук, доцент, директор агентства переводов и разработки софта TTS, член правления Ассоциации преподавателей перевода;
· Поколодная Юлия Константиновна, переводчик агентства переводов и разработки софта TTS.
4.2. Жюри Конкурса:

- осуществляет оценку работ участников Конкурса;

- определяет победителей и призеров;

- выносит решение о награждении победителей и призеров.

5. Подведение итогов Конкурса

5.1. Все участники Конкурса получат электронные сертификаты об участии, а победители, занявшие первое, второе и третье места — дипломы и памятные призы от спонсора Конкурса — агентства переводов и разработки софта TTS.

5.2. Отчет о результатах Конкурса публикуется на сайте Ассоциации преподавателей перевода.
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